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У статті розглядається зв’язок між евфемізмами і дисфемізмами та шляхи від-
творення іспанських художніх дисфемізмів українською мовою. Зроблено висновок 
про зростання кількості дисфемізмів в сучасній українській мові, що сприяє більшій 
адекватності цих перекладів. 
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У своїй професійній діяльності перекладач художньої літератури має справу з різ-
номанітними виразними засобами мови оригіналу, до числа яких входять і різновиди 
непрямої номінації, серед яких не останнє місце належить евфемізму та дисфемізму. 
За визначенням тлумачного словника Королівської Іспанської Академії, евфемізм – це 
пом’якшення або прикрашення думок, пряме вираження яких було б занадто жор-
стким або звучало б негарно (Manifestación suave o decorosa de ideas cuya recta y franca 
expresión sería dura o malsonante [13]), наприклад, persona de edad avanzada – особа 
літнього віку; africano de color – афроамериканець; proceso de paz – миротворчий про-
цес тощо. У свою чергу, дисфемізм – це спосіб висловлення, який полягає у наданні 
явищам дійсності пейоративних характеристик з метою зниження регістру, на проти-
вагу евфемізму (Modo de decir que consiste en nombrar una realidad con una expresión 
peyorativa o con intención de rebajarla de categoría, en oposición a eufemismo [13]), напри-
клад, basura, chatarra − la comida de mala calidad (сміття – продукти харчування низької 
якості); caja tonta − la televisión (“дурна скринька” – телевізор); árboles muertos − el 
papel (мертві дерева – папір); matasanos − médico (“вбивця здорових” – лікар).

Існує чимало поглядів на суть та функції евфемізмів і дисфемізмів, а також на 
зв’язок між ними. З одного боку, евфемізм і дисфемізм можна вважати двома проявами 
одного й того ж явища, адже обидва працюють за тим самим механізмом, який до-
зволяє називати предмет не тим словом, яке дійсно його позначає, а словом чи слово-
сполученням, яке здається більш суспільно прийнятним. Різниця між евфемізмом та 
дисфемізмом полягає у тому, що перший ми вживаємо для номінації тих предметів, до 
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яких ставимося з острахом або відразою, а до засобів другого ми вдаємося тоді, коли 
хочемо вказати на смішні або гротескні риси того чи іншого предмета [9]. Ті ж-таки П. 
Чамісо Домінгес та Ф. Санчес Бендіто вважають, що евфемізацію можна розглядати як 
постійне намагання будь-якою ціною уникати прямої номінації, а це, у свою чергу, по-
яснюється вірою у те, що “псевдокоректна” форма надасть вислову більшої значущості 
та ваги [9]. Це стосується, зокрема, т.з. “непрестижних професій” – наприклад, приби-
ральників називають “операторами чистоти“, “клінінг-менеджерами” тощо. 

З іншого боку, Б. Мартінес Ернандо [10] переконаний у тому, що евфемізм – це 
лише невдалий спосіб завуальованого вираження того, про що можна було б сказати 
чітко і прямо, нікого при цьому не образивши, а дисфемізм, у свою чергу, можна 
вважати “формулою, яка дозволяє називати речі своїми іменами”. І якщо дійсність 
є неприємною, її словесне вираження може когось роздратувати, але це не означає 
зниження регістру самої лексичної одиниці. Евфемізм – це лексичний засіб, який до-
зволяє уникати неприємних, недоречних, сороміцьких слів, що прямо позначають 
“заборонені” поняття (табу), шляхом заміни їх на слова приємні, пристойні, доцільні. 
Дисфемізація, у свою чергу, полягає у вжитку таких слів, які прямо вказують на не-
приємне, сороміцьке, недоречне. Автор вважає, що це ставить перед нами питання: 
хто, навіщо і для кого вирішив, які слова є адекватними та доречними, а які – ні?

Альфредо Альварес вважає, що евфемізми й дисфемізми можуть бути зумовлені 
однією і тією ж необхідністю знизити комунікативну напругу, надати комунікативній 
ситуації адекватного забарвлення: якщо в одних умовах адекватною є емоційно-ней-
тральна стилістика, то в інших вона може і не “спрацювати”. Цей автор переконаний 
і у тому, що як евфемізм, так і дисфемізм можна вважати специфічним проявом мета-
фори, оскільки вони так само полягають у заміні прямого значення слова або вислову 
на непряме: померти – відійти до предків – pasar a mejor mundo [6].

Евфемізми та дисфемізми можуть знаходитися у різних системних відносинах – 
синонімічних (на основі еквівалентності між лексичними домінантами, меліоратив-
ними та пейоративними одиницями) та родовидових.

Евфемізми та дисфемізми утворюють подібні тематичні групи, всередині яких 
формуються тематичні підгрупи, зумовлені темами у структурі таких груп, а також 
приналежністю до різних частин мови.

Може відбуватися міграція евфемізмів та дисфемізмів з однієї тематичної групи а 
іншу, при цьому евфемізми можуть зберігати свої меліоративні властивості або змі-
нювати їх на протилежні. 

Цілком природньо, що як в іспанській, так і в українській мовах дисфемізмами ак-
тивно користуються як у живому мовленні, так і в художній літературі. У художній 
літературі дисфемізми часто з’являються тоді, коли до явищ чи осіб необхідно показати 
негативне, зневажливе ставлення, напр., не “померти”, а “дати дуба” (ісп. “estirar la 
pata”), не “голова”, а “макітра” (ісп. “testa”) тощо. Але важливо наголосити на тому, 
що загалом дисфемізми не є однорідними за ступенем своєї експресивності, “градус” 
якої зумовлений комунікативною ситуацією. Приміром, однією з тем, навколо якої у 
багатьох мовах “виросли” цілі синонімічні ряди дисфемізмів, є нетрадиційна орієнта-
ція у чоловіків. Наведемо приклад градації ступеню експресивності таких дисфемізмів 
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від найнижчого до найвищого: gay – se le da vuelta el paraguas – hueco – maricón. Втім, 
вжиток дисфемізмів у живому розмовному мовленні, у національній та перекладній 
літературі не є симетричним в іспанській та українській мовах. Якщо на рівні живо-
го мовлення розбіжностей не так багато, то у художній літературі Іспанії та України 
вжиток дисфемізмів відрізняється. Українські письменники останнього десятиліття 
стали активно користуватися як дисфемізмами високого ступеню експресивності, так і 
лайливими висловами, але, на нашу думку, вони так чинять заради того, щоб вразити, 
епатувати читача. У свою чергу, іспанський читач сприймає аналогічні за ступенем екс-
пресивності слова та вислови на іншому рівні – іспанця не шокує непристойне слово 
або вислів зниженого регістру, оскільки це традиційно є частиною його культурного 
тла. Стилістика ж україномовної перекладної літератури підпорядкована своїм власним 
закономірностям, відмінним від тих, які склалися серед українських письменників. 
Традиційно стилістика перекладної літератури в Україні є більш консервативною і, як 
ми переконаємося, проаналізувавши наш матеріал, тяжіє до пом’якшення, нейтраліза-
ції та евфемізації. Втім, як нам здається, сьогодні вже можна говорити про нарождення 
тенденції наближення стилістики перекладу до стилістики оригіналу у тому, що сто-
сується дисфемізмів. Котрі і стануть об’єктом цієї наукової розвідки, але в українській 
мові її вжиток поки є дещо більш обмеженим, ніж в іспанській. 

Для аналізу ролі дисфемізмів в іспанському оригіналі та українському пе-
рекладі ми обрали роман К.Х. Сели “Вулик” у перекладах С.Борщевського та 
П.Соколовського/А.Собуцького, роман К. Ріко-Годой “Бути жінкою і не померти, на-
магаючись залишитись нею” у перекладі Г.Верби/Н.Хижняк та оповідання М.Ріваса 
“Мова метеликів” у перекладі М.Жердинівської. Об’єктом нашої наукової розвідки 
є дисфемізми, що належать до тематичних кіл “природні потреби”, “нечистоти” та 
“дискримінація”.

В опрацьованих нами текстах присутня значна кількість дисфемізмів, що нале-
жать до кіл “природні потреби” та “нечистоти”. Зокрема, для позначення сечовипус-
кання використовується дієслово mear, прямий відповідник якого, звісно, присутній в 
українській мові, але загалом не є характерним для художньої літератури. Г.Верба та 
Н.Хижняк відтворюють це дієслово за допомогою сталого виразу “до вітру”:

No sale ni para mear [11, 12]. – Ні кроку звідти, навіть якщо треба до вітру [2, 34].
У свою чергу, М.Жердинівська підходить до цього дієслова по-іншому, обравши 

описовий, перифрастичний шлях відтворення – “оконфузитися”, “ставатися”:
Y me meé. No me meé en la cama, sino en la escuela [12]. – Страх, наче щур, вигризав 

мої нутрощі, і я оконфузився, але не в ліжку, а вже в школі [1].
та
Pensé que me iba a mear de nuevo por los pantalones, pero sólo noté una humedad en 

los ojos [12]. – Я подумав, що знову зі мною щось станеться, але відчув вологість 
тільки в очах [1].

Оскільки у даних фрагментах дисфемізм mear не наділений очевидною смисловою 
або емоційною функцією, від якої залежала б адекватність сприйняття тексту читачем, 
такі варіанти перекладу можна вважати цілком прийнятними, оскільки вони відповіда-
ють тій традиції, що склалася у стилістичній системі української літературної мови. 
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Поряд із природними потребами стоїть тема нечистот. На загал, дисфемізми, 
що належать до цих тематичних кіл, сприймаються читачами з неприємністю або 
навіть з відразою. Втім, перекладачі роману К.Х.Сели “Вулик” по-різному піді-
йшли до відтворення дисфемізму, що позначає поганий, неохайний стан зубів. Тоді 
як С.Борщевський відтворює дисфемізм “dientecillos renegridos, llenos de basura” 
напрямý, П.Соколовський та А.Собуцький вдаються до описового перекладу – у їх-
ньому варіанті зуби не “почорнілі”, а “бозна-коли чищені”:

Después vuelve a la realidad y se pasea otra vez, para arriba y para bajo, sonriendo a 
los clientes, a los que odia en el fondo, con sus dientecillos renegridos, llenos de basura 
[7, 68]. – Потім повертається до дійсності й знову починає ходити туди-сюди поміж 
столиками, усміхаючись відвідувачам, яких у глибині душі ненавидить, вишкірюючи 
при цьому почорнілі, вкриті нальотом зуби [3, 15]./ Виринувши із задуми, донья Роса 
знов походжає туди й сюди поміж столиками, всміхаючись до ненависних їй клієнтив 
чорними, бозна-коли чищеними зубами [4, 5].

Варто сказати і про те, що у цьому фрагменті С.Борщевський вживає у тексті 
перекладу дисфемізм “вишкірюватися” на позначення дії, вираженої нейтральним 
дієсловом “посміхатися” як в оригіналі (“sonreír”), так і в перекладі П.Соколовського 
та А.Собуцького.

Значну кількість дисфемізмів можна віднести й до теми зневажливого став-
лення, дискримінації за будь-якою ознакою. Зокрема, у романі “Бути жінкою і не 
померти, намагаючись залишитись нею” К.Ріко-Годой німецького лікаря називає 
“нацистом” (nazi), натякаючи на деякі національні стереотипи, що приписуються 
німцям. Перекладачі ж пішли шляхом генералізації, з “нацистського” професора 
зробивши просто “німецького”:

En Alemania ... también debió empaparse bien de la sequedad y de la brusquedad de 
algún profesor nazi que tuvo allí [2, 62]. – У Німеччині ... він також просяк німецькою 
різкістю та сухістю якогось німецького професора, що видно вчив його [11, 97].

Вочевидь, інший натяк на зневагу перекладачки цього роману побачили і у вжит-
ку слова “чорний” (“negro”), відтворивши його описово – “темношкірий”:

Se nos tolera, pero como los blancos toleran a los negros... [2, 172] – Нас терплять, але 
так само, як ... білі терплять темношкірих... [11, 103]

Чимало дисфемізмів, як уже було зазначено, існує і на тему зневажливого став-
лення до орієнтації. У романі К.Х.Сели “Вулик” вживається один із таких варіантів 
– “marica”, і якщо С.Борщевський обирає для відтворення стилістичний і лексичний 
відповідник “гомик”, то П.Соколовський та А.Собуцький вирішують піти шляхом 
повної смислової заміни, передавши цей дисфемізм через стилістично-нейтральне 
слово “ледар”, яке, втім, навіть не є лексичним відповідником оригіналу:

A veces también nos llama maricas y rojos [7, 68]. – Часом вона й нас обзиває го-
миками та червоними [3, 28]. – Іноді вона обзиває нас ледарями й червоними [4, 18].

Таке перекладацьке рішення, на наш погляд, є сумнівним, оскільки воно призвело 
до трансформації оригіналу вже не на стилістичному, а на смисловому рівні.

Отже, такі засоби непрямої номінації, як евфемізм та дисфемізм, є тісно пов’язаними, 
виконують подібні функції та використовуються задля однієї комунікативної мети, яка 
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полягає у адекватному відтворенні комунікативної ситуації тексту-оригіналу. Крім 
того, як видно з нашого матеріалу, іспанська мова є досить багатою на дисфемізми, 
які часто використовуються у художній літературі для надання тексту більшої екс-
пресивності. Втім, присутність дисфемізмів в іспанському оригіналі та українському 
перекладі не є симетричною – для україномовної перекладної прози, що входить до 
нашої вибірки (особливо це стосується роману “Вулик” у перекладі П.Соколовського 
та А.Собуцького) є характерним стримане та обережне ставлення до лексики зниже-
ного стилю. Тим не менш, сьогодні ми вже маємо підстави говорити про появу нової 
тенденції, яка полягає у збереженні стилістики оригіналу на рівні відтворення слів та 
висловів зниженого регістру, що, як нам здається, можна пояснити дедалі більш час-
тотним ужитком дисфемізмів і лайливих висловів у сучасній українській літературі.
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ДИСФЕМИЗМЫ И ЭВФЕМИЗМЫ В СОВРЕМЕННОЙ 
ИСПАНОЯЗЫЧНОЙ ПРОЗЕ И ЕЁ ПЕРЕВОДАХ НА УКРАИНСКИЙ ЯЗЫК

В статье идет речь о связи между эвфемизмами и дисфемизмами, и о спосо-
бах перевода испанских художественных дисфемизмов на украинский язык. Сделан 
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вывод о тенденции к увеличению количества дисфемизмов в современных украинских 
текстах, что делает эти переводы более адекватными. 

Ключевые слова: художественный перевод, эвфемизм, дисфемизм, косвенная но-
минация, адекватность.
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DYSPHEMISMS AND EUPHEMISMS IN SPANISH CONTEMPORARY 
LITERATURE AND ITS UKRAINIAN TRANSLATIONS 

The article deals with the correlation of euphemisms and dysphemisms, and the ways 
of translating Spanish literary dysphemisms into Ukrainian. The conclusion is made about 
new tendency of the increase of dysphemisms in the modern Ukrainian texts which makes 
the translations more adequate.

Key words: literary translation, euphemism, dysphemism, indirect nomination, adequacy.
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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ ЛІНГВІСТИЧНИХ ВАРІАЦІЙ 
МОВЛЕННЯ ПЕРСОНАЖІВ ДИТЯЧИХ КАЗОК РОАЛЬДА ДАЛА

У ЇХ ПЕРЕКЛАДАХ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ

Предметом дослідження є переклад лінгвістичних варіацій мовлення персонажів 
дитячої літератури, а зокрема обумовленість вибору прийомів перекладу цих оди-
ниць їхньою функціональною та лінгвостилістичною специфікою. лінгвістичні ва-
ріації у мовленні героїв можуть виконувати низку функцій: вказувати на соціальне 
середовище, географічне розташування місця дії, протиставляти одних персонажів 
іншим, створювати ефект відчуження читача від героя тощо.

Ключові слова: лінгвістичні варіації, ідіолект, художній дискурс, переклад.

Дитячі книжки Роальда Дала, які з часу їхньої публікації у другій половині ХХ 
століття набули надзвичайної популярності в англомовному світі, українською мо-
вою почали перекладатися лише нещодавно. Сьогодні у вітчизняних книгарнях 
можна знайти його романи «Чарлі і шоколадна фабрика», «Матильда» та «Джеймс і 
гігантський персик» у перекладі Віктора Морозова. Оповідь у творах Роальда Дала 
зазвичай ведеться з позиції дитини та відзначається специфічним чорним гумором, 
відсутністю будь-яких елементів сентиментальності та карикатурним змалюванням 
постатей «лихих» дорослих. Художні твори цього письменника становлять доволі 


